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ACCOLHMATHUBHBIE CBA3U ITPUJIAT'ATEJIbHBIX [IBETA
B A3bIKOBOU KAPTHUHE MHUPA ®PAHIL[Y30B U UTAJILAHLIEB

L{BeT, BBICTYNAst OJHUM M3 CAMBIX PAHHUX CIIOCOOOB OCMBICIICHUSI MUPA, JPEB-
HEHIIEH 3HAKOBOM CHCTEMOM, IEMEHTOM MUQOJIOTHU, PUTYaja U KyjbTa, o0anas
CIOCOOHOCTBIO (PU3MYECKOIO M 3MOIMOHAIILHOTO BO3JACHCTBHUS, COJACPIKUT B cede
3HAYUATENTbHYIO MH(pOopMaLrto. OH CTAHOBUTCS ISl YEJTOBEKA HE MPOCTO (PU3NUECKOM
PEATBHOCTBIO, HO KITFOYEBOW KaTErOpPUEN KYJIBTYPHI, CBI3AHHOW C MOpAJIBLHO-HPaB-
CTBEHHOM M ACTETUYECKON OIEHKOW. HanuoHanbHO-KYJIbTYpHAs cnermguka ymo-
TpeONEHNS IBETOOOO3HAYEHNI HAXOAUT OTPAKEHUE, MPEXKIE BCETO, BO (hpa3eonoru-
yeckux enuHunax (OE), KoTopble (PUKCUPYIOT CTEPEOTHUIBI MBILLICHUS, PE3YIbTATHI
KOMMYHHKATUBHOTO OMBITA, HAKOTJIEHHOTO KYJIbTYPHO-S3bIKOBOH OOLIHOCTBIO.

AKTyalbHOM MPoOIEMO COBPEMEHHO! JINHTBUCTHKH SIBIISIETCS. COMOCTABUTEb-
HOE M3YUYCHUE SI3bIKOB, HAMPABJIICHHOE HA BBISBICHUE MX CXOXKUX YEPT W PA3THUMA.
B c¢BsiBu ¢ 3tuM 0coOblid mHTEpeC npeacTapiaseT aHanu3 OFE, HanpaBieHHBIA HA
BBISIBJICHHAE OOLIMX W HAMOHAIbHO-CIIEHU(PUUECKUX aCCOLMALMI, CBSI3aHHBIX C BOC-
OpUATHEM W MOHMMaHWeM 1BeTa. OOBEKTOM JAHHOTO WCCIIEAOBAHUS BBICTYMAIA
LIBETA «OCHOBHOM Tpuaabl» — OCIIbIiA, YEPHBIA U KPACHBIMA.

Benblii cunraercs aOCOMFOTHBIM I[BETOM CBETA M MO3TOMY YHCTOTHI, HCTUHBI
u OesynpeuHoctn. OnHako aHamu3 ®E ¢ komnoneHtoMm Oenwiii (40 ¢p. u 26 wur.)
NOKa3aj, 4To OOMMH IJISl IBYX SI3BIKOB SIBJISIFOTCS TAKAE OTPULATEIIBHBIE KOHHOTA-
M TAHHOTO IIBETO0003HAUCHHUS, KaK

e CBSI3b C 3arpoOHBIM MUpPOM — Op.. blanc comme un linceul ‘cmep-
TENBHO ONEAHBIN, UT.. bianco come un morto ‘O€blid KaKk MEPTBEIL;

e HEYAAYA — QPp.: faire chou blanc ‘NOTEPNETh MOIHYIO HEYAAYy, OCTAThCS
HU C YE€M; OMPOCTOBOJIOCUTBCS, CECTh B JYXKY ', WUT.. andare in bianco ‘nposa-
JIATHCS

e CTPax, TPycocTh — ¢p.: foie blanc ‘tpyc’; ut.. pallido come un cencio
‘OneqHbIA Kak Tpsnka (Oymara)’, KaK MpaBuilo, OT CUJIBHOTO UCMYTA,

e OTCYTCTBUE CYIIECTBEHHON 4epThl — (p.: voix blanche ‘GeclBETHBIN
roJIOC’; UT.: incontro in bianco ‘HAYbS’;

e OcccoHHAsd HOYb — (p.: nuit blanche ‘0eccoHHast HOYL®, WT.. passare unda
note in bianco ‘He COMKHYTb T71a3 BCIO HOYb .

K npyrum o01mM 3Ha4EHUSIM OTHOCSTCS:

e HEOTPAHWYEHHBIC TOJHOMOUYUs — @p.. carte blanche ‘cBobona
AeUCTBUA’, WT.. dare carta bianca ‘TPerOCTABUTh KOMY-JIHOO MOJHYKO) CBOOOIY
JIeHCTBUI

e OJIEMHOCTH, HE3aropenoctb — ¢p.: blanc comme un cachet d’aspirine
‘oueHb O€NbIi’, UT.: bianco come il latte ‘Oenblii KaK MOJIOKO”.

e UCKIIFOUHATENIBHOCTb — Qp.. rare comme un merle blanc oueHb peIKHiA,
JUKOBUHHBIN; UT.. mosca bianca ‘He0ObIYHBII, HEMOX0XKUANA HA IPYTUX .

e 3a0BeHME (HAMEPEHHOE WJIM HEHamepeHHoe) — (p.. blanche mémoire
‘mpoBal MaMsTh , UT.. dare (una mano) di bianco ‘BBIYEPKHYTh U3 TAMSTH .
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Opaniy3ckue OF coaepkar cnenuPpruueckue 3Ha4YeHus:

e YUCTOTA, OE€3yNnpe4yHoOCTb — éfre blanc comme un cygne ‘ObITH
0€3yMpEeYHbIM, HE3AMSTHAHHBIM

e HEOMBITHOCTh, HEBEACHHUE — oie blanche ‘mpocTymika, HauBHAasE U HEBWH-
Hasl MOJIOZIEHbKAs AeBYyIIKA’, blanc-bec (pasr.) ‘MONIOKOCOC’,

e U3BECTHOCTb — connu comme le loup blanc ‘XOpowIo U3BECTHBIN .

B uTanbsaHCKOM S3BIKE 3aKPEMUINCH TAKAE ACCOLMALINN, KaK

e CHET — bianco come la neve ‘OGenblii Kak CHET, OCOCHEXKHBINA , fare una
settimana bianca ‘POBECTH 3UMHUE KAHUKYJIBI B TOPax’;

e TUETHUYECKAS €1a — mangiare in bianco ‘ObITh HA THETE’,

e MAJIOMHUYECTBO — [reno bianco — TaKk HA3BIBAKOT MOE3J, NEPEBO3SIIUI
OONBHBIX K CBATBHIM «4yI0JACHCTBEHHBIMY» MECTAM.

UepHblli cunTaeTcs 1BETOM ThbMbI M B cocTaBe ®OE aByx s3bikoB (38 ¢p.
1 31 UT.) UMEET OTPULIATENIBHBIE 3HAYECHUS, CAMBOJIM3HPYIOLIHUE:

e CBEPXBECTECTBEHHBIE CUIIBI — (Pp.. magie noire ‘depHas Marus’;, WrT..
forze nere “TEMHBbIE CUJIBI

o Tpayp — &p.: étre en noir ‘ObITh B Tpaype’, UT.. portare il nero “HOCUTH Tpayp;

e MPAYHOE HACTPOEHHE, NMECCUMHU3M — Op.. humeur noire ‘depHas
MENAHXO0JMS , UT.. nero come la fame ‘ObITh B OTBPATUTEILHOM HACTPOEHUM

e HECUACTBHE, HEBE3CHUE — (p.: misére noire ‘OECOPOCBETHAS HYXKIA’,
uT.. nero destino ‘cyap0a-3noneika’ (3mas cyapoa),

e MJIOXOW, 370U — Qp.: dme noire, UT.. anima nera “HETOJAN, YEpHAs TyIa’;

e HE3aAKOHHBIN — (Op.: travail noir, ut.: lavoro nero ‘HeneranbHas padboTa’.

Crenuduueckumu SBisiroTcs Pppaniy3ckue OF, peanusyromuye 3HaueHUs

e CMEPTH — le noir trajet ‘KOHYMHA’;

e ONIACHOCTb — nudages noirs a [’horizon ‘HaBucHIas OMACHOCTh, yrpo3a’;

e BBICOKAsl CTECNEHb YEro-l. — faire un mal noir ‘TPUYAHSITH Y>KACHYIO
0onb’, peur noire ‘NaHUYECKUMA cTpax’;

e IPECTYIJICHUE — S€Fie noire  AETEKTUB’;

e CBSI3b C AILTCPHATUBHOW KYJABTYPOH — blousons noirs ‘depHble KypTKH’
(XyJIMTaHCTBYIOIIAST MOJIOJIEXKD ).

[TonoxuTenpHOM acconManMeld 4YepHOTO LBETa s (PAHILY30B SIBISETCS
BIIETAHTHOCTH: habit noir ‘ppak’.

HanvoHanbHyro cnenu@uKy BOCOPUATUS [[BETA OTPAXKAIOT UTANbsHCKHE DF,
0003Havaromye

e TEMHOTY — nero come la notte / il buio ‘depHbIi KaK HOYb / KaK ThMa

e TPsA3b — Hero come uno spazzacamino / un carbonaio ‘HepHBIA Kak
TPyOOUMCT / yrOJBIIUK

e 3arap — nero come un cioccolatino ‘4epHbIi KaK MOKONAL .

KpacHelil sBigeTcss 1BeTOM OrHa M miameHu. B cocraBe OE 1ByX A3BIKOB
(29 ¢p. 1 32 UT.) BEIPOKACT CIECAYIOIINE 3HAYECHUS

e APOCTb WU CTHIA — (p.: voir rouge ‘NIPUNATH B APOCTh, PACCBUPENETH ;
étre rouge jusque derriére les oreilles ‘MOKpacHETh 10 yIIEH, 1O KOPHEH BOJOC’;
uT. — vedere (tutto) rosso ‘ObITb BHE ce€0s OT 3JIOCTH’; FOSSO come umn fuoco
‘KpacCHBII KaK OrOHb

260



e 0T — (p.: étre dans le rouge ‘ObiTh B AcOere (0 OAHKOBCKOM CYETE),
paboTtath yOBITOUHO (0 paboTe MPEANpPUATHS BOOOIIE); UT. — essere in rosso
‘OBITH JOJDKHBIM, HMMETh 3aJI0JDKCHHOCTD

e CBEXKECTh M 3J0POBbE — rouge comme un chérubin ‘C TIONHBIM,
PYMSIHBIM W CBEXKUM JIMLOM , WT. — bianco e rosso ‘KpoBb C MOJIOKOM .

e KpacoTa M HM3BICKAHHOCTHh: Qp. — éfre talon rouge ‘ObITh N3BICKAHHBIM
B OACKICE, B MaHepax ', UT. — rosso come una fragola / un rubino ‘KpacHblii Kak
KIyOHUKa / pyOMH™ — TaK rOBOPSAT, YTOOBI MOAYEPKHYTh KPAaCcOTy KEHCKHX TyO.

VY (paHIly30B KPacHbIi BBI3BIBACT U TAKKE ACCOLMALIAN, KAK

e 3HAK OTHHYMA, YHUPOPMA — chapeau rouge ‘KapAWHAIbCKas LIANKa’;
béret a pompon rouge ‘0epeT MOPSIKA’;

e HETATUBHOE OTHOUICHUE — élre écrit sur le livre en lettres rouges
‘OCTaBHTH MO c€OE MITOXYIO NaMSITh

e HEBBICOKHE PE3YNbTATHl — lanterne rouge ‘MOCICOHWIA  (HA KOHKypCE,
HA COPEBHOBAHMUSX); boule rouge ‘MOCPENCTBEHHAS OLICHKA HA SK3aMEHE”;

e JKCHUIMHA-CBILIUK — fourmi rouge ‘OCBEIOMUTEIILHULA TPH MOJIULIAH,
LIMHK B FOOKE’.

K HaumoHaIbHO-CIEU(PUUECKUM aCCOLMALMIM, CBI3aHHBIM C BOCIPUSATHEM
KPacHOI0 [BETA UTAIbSIHLIAMHU, MOKHO OTHECTH CJIECIYFOLINE:

e IbSIBOJ — di rosso e nero si veste il diavolo ‘depHbIA M KpacHBII — of1ekK1a
JIbsIBONA

e OMMACHOCTh — allarme rosso ‘0onbllas / CEPbE3HAs OMACHOCTD

e 3aMpET — dare il disco rosso ‘0CTaHOBUTB, 3AMPETUTH’

e CEKC — (film) a luci rosse ‘nopuorpapuuecknii (punbem)’.

[TpoBeneHHBINH aHaIM3 MO3BOJICT 3AKIIOUUTH, YTO B HMCCIEAYEMBIX S3BIKAX
O0OHaApPY>KMBAIOTCS MPUHLMITHATIBHO CXO0KHE U HAMOHATIBHO-CIENU(PUUHBIE 3HAYC-
HUSl [IBETOB, COJACP)KAINUE KAK OTPULATENIBHBIE, TaK WU TMOJOXKUTEIIbHBIE KOHHO-
tanuu. HanGonee npoTUBOPEUYUBBIMU ISl TPEACTABUTENICH NBYX JIMHTBOKYJIBTYP
SBJISIFOTCS ACCOLMALMM, CBA3AHHBIE C BOCIPUATHEM OENIOro LIBETA.

1O. B. OBceiiunk

JUHAMUKA YIIOTPEBUTEJIBHOCTHU COUMHUTEJIBHBIX COIO30B
B CTAPO®PAHLIY3CKOM A3LIKE: KOPITYCHBIE JTAHHBIE

B Hacrosiiiee BpeMsl yCHIIMBAETCs BHUMAHWE JIMHTBHCTOB K KOJMYECTBECH-
HOMY KOMTIOHEHTY sI3bIKa, K €r0 CHHXPOHHON M IMaXPOHUYECKON BapMaTUBHOCTH.
AHaM3 KOJIMYECTBCHHBIX MOKa3aTeNic ynoTPeOUTEIbHOCTH CEMU (PpaHILy3-
CKUX COUYMHUTENBHBIX COIO30B JIATUHCKOTO MPOUCXOKIACHMS ef < et ‘u’, ou< aut
‘unn’, mais < magis ‘HO’, ni < nec ‘HM’, donc ‘3HaunT < dum, or ‘urak’< hac hora,
car ‘Tak Kak’ < quare B cTapo(paHIly3CKOM SI3bIKE MPEJICTABISAET COO0# (hparMeHt
KOPIyCHO-OPUEHTUPOBAHHOTO UCCIIETOBAHUSI.
OGpauieHne k HammoHamsHOMY KOpIycy (paHIly3ckoro s3sika Frantext'
NO3BOJMIIO C(POPMUPOBATE COOCTBEHHBIA HMCCIIEAOBATEILCKANA KOPITYC CTapo-

! ara nocryma: 18.02.2020 .
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